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např.  cyklus na téma avantgardy či 
monografické večery (J. Deml, J. Za­
hradníček, Ch. Baudelaire, L. Klíma). 
Na 60. léta vzpomínala jako na dobu, 
kdy zde probíhaly pořady, diskuze 
a  přednášky v  přeplněných sálech 
a  vystupovaly významné osobnos­
ti i ze zahraničí. 70. léta pro ni byla 
těžká — měla doma malé dítě a man­
žela bez práce. Po vyhlášení Charty 
77 nastaly v PNP výrazné personální 
změny; i  přes napjatou atmosféru 
se při reakci na Antichartu zdržela 
hlasování. Za normalizace, kdy se 
příjem pozůstalostí zakázaných au­
torů různým způsobem přikrýval, 
se naplno zabrala do zpracovatelské 
činnosti. Po roce 1989 se plně anga­
žovala ve veškeré činnosti instituce, 
včetně jejího spoluřízení. Mezi její 
letité přátele patřili B.  Grögerová, 
J. Gruntorád, A. Freimanová, J. Hir­
šal, P.  Kabeš, J.  Kořán, M.  Topin­
ka, Z.  Urbánek, A.  Veselý, manželé 
M. Harnicková a P. I. Trensky aj. 

Hamanovou jsem poznala při kon­
kurzu na její pozici. Při předávání 
agendy jsme listopad a prosinec 2011 
strávily v  její pracovně, kde se válel 
oblak kouře. Každou chvíli tam ně­
kdo přišel. Prováděla mě po budově 
a zatahovala do zákulisí. A jelikož Rů­
ženka se sžíravým vtipem komento­
vala různé situace, měly jsme každou 
chvíli záchvat smíchu. Když jsem ve­
šla do pracovny 18. prosince, tekly jí 
slzy. Umřel V. Havel, a tak mi o něm 
začala vyprávět: jak ho poznala jako 
mladého, když měl v roce 1969 v PNP 
vystoupení, jak byla za normalizace 
tajně přijata část jeho rukopisů, jak 
s ním v 90. letech s A. Jonákovou řeši­
ly, aby PNP nebyl zrušen, a jak něko­
likrát instituci osobně navštívil. Ur­
čitě mě tehdy nenapadlo, že jednou 
se budu tímto textem loučit i já s ní.

Odešla lady české literatury. Bude 
nám velmi chybět.

Tereza Riedlbauchová
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„Všechno bude v pořádku“
Dne 4. listopadu 2023 zemřela ve věku 
92 let Alena Wildová Tosi, dlouholetá 
profesorka české literatury na uni­
verzitě v Římě. Zde výuku převzala 
po Angelu Marii Ripellinovi. Tamtéž 
působila od roku 1962 nejprve jako 

lektorka českého jazyka (později asi­
stentka), od roku 1983 jako docentka 
a od roku 1989 do roku 2000 jako řád­
ná profesorka. Češtinu u ní vystudo­
valy desítky studentů, kteří poté, co 
bylo zveřejněno úmrtní oznámení, se 
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na sociálních sítích vyjadřovali o je­
jím výjimečně lidském přístupu. Ne­
pamatuju si, že by bylo kdy u jiného 
profesora představitelné, že by si na 
konci studia připíjel se studenty ane­
bo se zajímal o jejich budoucí plány. 
Povzbuzením, vyjádřeným nejčastěji 
větou „všechno bude v  pořádku“, 
nikdy nešetřila. Její pozitivní přístup 
k životu umožnil, že se nikdy nevy­
jádřila tvrdě ani o osobách, které jí 
opakovaně škodily. Ve zkostnatělém 
římském univerzitním prostředí pak 
s tímto přístupem působila opravdu 
jako bytost z jiné planety.

O své životní pouti vypravuje po­
drobně ve strojopisné knize osob­
ních vzpomínek Sono stata fortunata 
(Měla jsem štěstí), určené své rodi­
ně a  nejbližším přátelům (ukázky 
vyjdou česky v časopise Souvislosti). 
Narodila se v Praze na Starém Městě 
a celý život vzpomínala na atmosfé­
ru předválečných let. Jednou, někdy 
v  90.  letech minulého století, jsme 
spolu procházeli oblastí kolem Di­
vadelní ulice a tehdy mi svoje mládí 
a tehdejší život v Praze vylíčila velmi 
plasticky. Po absolvování Vyšší dívčí 
školy v 50.  letech vystudovala na fi­
lozofické fakultě francouzštinu a ital­
štinu, následně dostala umístěnku na 
Ministerstvu zahraničí, na jejímž zá­
kladě se následně dostala do Říma na 
československou legaci (později am­
basáda). Tam dostudovala i italskou 
univerzitu, pracovala na různých 
tamějších gymnáziích a nakonec zís­
kala zmíněné místo na univerzitě La 
Sapienza. Do češtiny přeložila Horal-
ku Alberta Moravii (1962) a Garibal-
dýnku Elia Vittoriniho (1966), ale také 

několik kratších Voltairových textů 
(1960). O mnoho let později, v roce 
2002, uzavřela tuto kapitolu doslo­
vem k edici českého překladu Věčné-
ho pekelného žaláře Giovanni Battisty 
Manniho z roku 1676.

Pro italské čtenáře připravila růz­
né edice českých klasiků. V roce 1976 
publikovala překlad několika Mácho­
vých próz ve svazku, který obsahoval 
tehdy česky ještě nevydaný intimní 
deník Karla Hynka Máchy. V  roce 
1981 uspořádala druhé rozšířené vy­
dání Ripellinovy Storia della poesia 
ceca contemporanea (Dějiny současné 
české poezie). Po udělení Nobelovy 
ceny Jaroslavu Seifertovi přeložila 
a vydala Morový sloup (a napsala úvod 
k výboru z Býti básníkem). U italského 
nakladatele Bulzoniho založila v roce 
1997 řadu Collana di letteratura ceca 
věnovanou české literatuře, kde ve 
spolupráci s  Annalisou Cosentino­
vou publikovala dvě antologie české 
prózy a poezie 17. a 18. století. Připra­
vila také italské edice některých tex­
tů Jana Amose Komenského. Její po­
slední větší prací bylo vydání výběru 
z Nerudových Povídek malostranských 
v novém překladu (2014).

Vědecky se zabývala hlavně mo­
derní českou literaturou. Pokud ne­
cháme stranou četné recenze, napsala 
například eseje o ohlasu Danta a d’An­
nunzia v české kultuře, studie o Karlu 
Čapkovi jako překladateli, o  vztahu 
Jiřího Wolkra k Apollinairovi, o Van­
čurovi, Langrovi, Jakobsonovi, o Da­
nielu Adamovi z  Veleslavína, různé 
přehledové články do sborníků a en­
cyklopedií (např.  o  české literatuře 
anebo o českém baroku) a také rozbo­
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ry vývoje bohemistiky v Itálii (některé 
vyšly i česky). Kolem roku 1968 stojí 
za zmínku také její spolupráce s časo­
pisem Carte segrete, kde italskému čte­
náři představila ukázky ze současné li­
teratury (například z Kunderova Žertu 
a Vaculíkovy Sekyry), ale také Čapkovy 
básně anebo protestní poezii psa­
nou po invazi vojsk zemí Varšavské 
smlouvy. Přeložila i výbor článků z Li-
terárních listů z roku 1968 uspořádaný 
Antonínem J.  Liehmem (italsky pod 
pseudonymem Jan Čech).

Na začátku své univerzitní dráhy 
připravila pro své římské studenty 
strojopisný praktický kurz českého 
jazyka (1971–1972) a  vydala podrob­
nou mluvnici češtiny, dlouho jedi­
nou existující v italštině a donedávna 
využívanou na všech italských kated­
rách (poprvé vyšla v  roce 1974, pak 
znova v roce 1990 a 2002). Nepostra­
datelné jsou dodnes dvě objemné bi­
bliografie studií o české kultuře (prv­
ní, zahrnující období od roku 1918 do 
roku 1978, vyšla v roce 1980; druhá, 
pojednávající léta 1978–2003, v roce 
2006), které pokrývají nejenom kniž­
ní produkci, ale i  nejvýznamnější 
italská periodika. Část své osobní 
oborové knihovny věnovala univer­
zitě v Padově.

Nezištně pomohla na svět různým 
edičním počinům, obstarávala infor­

mace i pro české kolegy (přátelila se 
například s  Alexandrem Stichem) 
a  ubytovávala ve svém bytě české 
přátele. To, co napsala ve vzpomínce 
na svého pražského přítele, platilo 
vlastně i o ní samotné: „pro Alexan­
dra Sticha byl ovšem tento postoj ty­
pický: ne pro sebe, ale pro ty mladší 
žádal pozvání, hledal jakoukoli ces­
tu, jak jim umožnit studijní pobyty 
a  otevřít svět“. Činnost mladých 
italských bohemistů sledovala vždy 
s  velkým zájmem. Nepostradatelná 
byla například její pomoc časopisu 
eSamizdat, platformě mladých slavis­
tů, kde mimo jiné publikovala nezná­
mé juvenilní texty A.  M.  Ripellina. 
Jako jedna z  mála profesorek plně 
chápala touhu po změně, kterou 
jsme tenkrát velmi polemicky po ital­
ské slavistice (možná trochu naivně) 
požadovali.

Tato krátká vzpomínka, jistě ne­
úplná, neodráží ale ani v nejmenším 
fakt, že dokázala své studenty pro 
studium češtiny nadchnout, a  jsem 
si jistý, že mnoho z nich má v paměti 
její tichým hlasem vedené přednášky, 
které se konaly v kouzelném zámeč­
ku Villa Mirafiori, dlouholetém sídle 
římské slavistiky.

Alessandro Catalano 

Creative Commons

Toto dílo podléhá licenci Creative Commons — Uveďte původ — Neužívejte komerčně —  
Nezpracovávejte 4.0 Mezinárodní licence. Licenční podmínky jsou dostupné zde:  
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.cs.

https://orcid.org/0000-0003-1874-7324
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.cs

